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1. Introduction

Over the last decade, scholars have debated wheaibhgsm
discourse should be rightfully introduced amongdtieer types
of specialized discourse (Calvi 2000, 2003; Edwarts Curado
2003; Nigro 2006; Gotti 2006; Fusari 2009) witheaaching
unanimous consent. Much of the debate has revakaehd the
textual and linguistic features of guidebooks, Widecognised
as one of the most representative genres (Cageda; Fodde
and Denti 2005; Vestito 2005, 2006; Nigro 2006; (i 2006;
Francesconi 2007).

One of the most controversial aspects is that,rapnto what
happens in other instances of specialized discputke
vocabulary of guidebooks (and of other popular igtugenres)
lacks some of the typical features of specializexisl (e.qg.
monoreferentiality, lack of connotational meanitrgnsparency,
etc., see Gotti 2003). For some scholars, thisnisugh to
exclude the possibility that the language of tourisay be a
type of specialized discourse in its own right.

This study tackles the question of whether the botzay of
guidebooks should be definitively dismissed as wanmple of
specialized lexis by reason of its semantic acbéggito the
“general public”, or whether it is rather the cabat words
taken from general “everyday language” can act@essible
but functionally specialized lexical items and tluostribute to
the specialization of the genre and of tourism alisse as a
whole. The research is grounded in a cognitive pet
approach to specialized discourse and lexical megarboth



seen as complex dynamic systems emerging fromreéssyres
of cognitive, linguistic and contextual factors.

2. A pragmatically oriented approach to specializescdurse

The concept of specialization itself is not stréfigtward. Calvi
(2000) and Gotti (2006) underline how specializatis not a
uniform phenomenon: it comes in “degrees” which yvar
according to several parameters such as the tyflaoiviedge”
shared by the participants in the communicativeneve.g.
expert to expert communication; expert to non-exper
communication, etc.).

In a strongly pragmatic approach to LSP (see Mierlin
Barbaresi 1989; Cappelli, Franceschi and Lorenzetti
forthcoming, the distinction between general and specialized
language can be seen “in terms of relation betweemanguage
system and the ‘special’ uses that can be madet ah i
communication” (Merlini Barbaresi 1989: 83), so tthall
linguistic realizations” can be “seen as functibpabnd
situationally  specific’ (Merlini Barbaresi 1989: B3
Accordingly, the language used in guidebooks cd@dseen as
an example of “functionally specialized languagesed in
interactions between specialists (the expert-writand non-
specialists (the non-expert-reader) and, for theason,
guidebooks can make for a good test bench to ipatstthe
linguistic features which somehow characterize isoar
discourse and contribute to its definition as acieed
domain.

The underlying idea is that, by serving the maimppsge of
this genre, some highly accessible lexical itemg beaused in a
“functionally specialized way” and contribute toettoverall
specialization of this type of discourse. More sfiely, the
present study focuses on verbs used for spatiakseptation
and description and on whether the way in whichy thee



construed may essentially become distinctive of gbare by
reason of its frequency and of its function.

The choice of such a specific semantic domain Wedldrom
the hypothesis that verbs of motion and locatiory thave a
prominent role in the “special” use made of thguiistic system
in guidebooks by reason of their function in touris
communication. Through language, guidebooks guidedurist
in his or her real or imaginary journey throughs&t of different
scenes, of landscapes or townscapes which are fodheo
ordinary” (Urry 2002: 1). In other words, guidebsokave a
“leading function” (Dann 1996) and contribute taldudevelop
and lead the “tourist gaze” (Urry 2002) by guidittg “tourist
glances” (Urry 2001) both at the pre- and on-ttiggss of the
tourist experience. Therefore, despite being secwiyt
accessible to non-experts and experts alike, veded for
spatial representation might be carefully seledtedrder to
reach the intended goal for which this type of disse is
meant, that is to guide and shape the tourist gdmke “firing
imagination” (Dann 1996; Cappelli 2006).

3. The data

The study relies on data gathered from two smalpa@ of
English and Italian guidebooks (a parallel and angarable
one). The corpus comprises parallel texts from the rétae”
and “Central Tuscany” sections in two guidebookwgioally
written in English, namely the Lonely Planet Guidaiscany
and Umbrig and the Rough Guidd¢scany and Umbrjaand
their Italian translations. It also includes congide data from
the “Florence” section of the Michelin guidebook&an
Discover Explore: Tuscany 20G6dLa Guida Verde Toscana

! Elicited data obtained from two sets of drawingal@tion tasks performed by
mother-tongue English and Italian informants willyobe briefly discussed in Section
6.



2004 which were written for the two markets by indegent
authors who follow a common layout. The paralletpcs is
composed of approximately 270,000 running word&mglish
and 265,000 words in Italian; the comparable corpsis
composed of 45,600 words in English and 40,170 sard
Italian. All the verbs used in descriptions of tleeation and
movement of inanimate entities in the English cerpuere
retrieved, classified and paralleled with theididta translation
or, in the case of the comparable corpus, withibos that
occurred in the descriptions of the same placas@nes.

4. Spatial representation in English guidebooks

In the English parallel corpus, 1664 tokens of 128 types
were retrieved that are used to describe the lmeati inanimate
objects in space. The first part of the study iwedl the
classification of the individual verb tokens acdogdto the
spatial information that they lexicalize. The verbsieved were
grouped into several categories according to wihethey

encode motion or location and were further clasdificcording
to the additional information that they lexicalisdative to the
object, such as its axial orientation, its positida shape, etc.
Since, as it is usually the case, most of the vedigeved
lexicalize a complex interplay of different typesioformation

often pertaining to different conceptual domairw, practical
reasons, and with the awareness of the oversimgtidin

presupposed by such an operation, the verbs weassiféd

according to Landau and Jackendoff's (1993) propesabs of
state were taken to be representablédo@s preposition and
verbs of motion were taken to be representablegas+

preposition.

4.1 “Be+ preposition” verbs
As could be expected, of the 1664 total tokensenetd in the
parallel corpus, 1348 belong to thiee"+ preposition category”



and only 316 belong to thgt + preposition category”. Théoe
+ preposition category” is mostly made up of veobgyeneral
location followed by spatial prepositions, whicte aherefore
the most frequent lexical means for spatial repred®n of
inanimate objects in the English guidebooks. Exgoes
lexicalizing “existential placing”, i.e. the “nealdf linguistic
representation of the existence of an object itesga.g.to be
located to be situated, to be found, to be placetde the most
frequent in terms of spatial representation strateg
Interestingly, the verlo beused in the existential constructions
there is/areor followed or preceded by spatial expressiong. (e.
adverbials, prepositional phrases) accounts for b6%e total
occurrences analysed and is therefore the mosidrégneans
for describing the location of objects in guidebsok

The other type of verbs which were included in the +
preposition category” are verbs of “spatial pla¢jnthat is,
verbs which, without being too specific, contribugeme
additional information about the orientation of tblject they
refer to and/or about the region in which it isdted (o stand
to lie, to contain to crown to dominateetc.). This second group
is much more varied and includes verbs that Ieizeal
information relative to the position in which diféat objects are
located in space with respect to each other ohéodbserver.
Some examples include verbs lexicalizing referentmeghe
vertical axis such a® overlookto supporfto top to crown to
dominate andto sheltef:

1. [...] a clock toweroverlooking a picturesque little square [...]
2. [...] medieval buildinggerched above the valley floor [...]

2 |t is probably worth stressing again that this ssification represents an

oversimplification. The information lexicalized byerbs such aso shelteror to
dominateis obviously not limited to the disposition of ebjs along a vertical axis but
includes also reference to difference in size, tékationship to the surrounding
objects, to the shape of the objects in the scetwe,A thorough discussion of the
individual verbs and of their lexical complexitytigeyond the scope of this study.



Other verbs lexicalize general inclusion (¢@compriseto
surround to contair), or relational inclusion (e.go join, to
link), sometimes also encoding information about thereaof
the background (i.e. bidimensional vs. tridimenalpror of the
inclusion (i.e. perimetral vs. generic; completeclesure vs.
partial enclosure, etc.):

3. The vast church [...] novencloses little more than a stone
altar.

Some verbs lexicalize location with respect to bjeat, such
as lateral location (e.go adjoin to parallel, to flank and
frontal location (e.gto front, to back ontd

4. [...] the routeislined with caves [...]
5. San Bartolomedronts one of the nicest contrada squares.

Finally, other verbs lexicalize the distribution afjects on a
surface. This is the case of verbs suckoasover to dotandto
riddle:

6.[...] hillsides,dotted with sheep [...]

The semantic classification of the verb tokensudet in the
“be + preposition” category was not always easy. Thene
some problematic cases which are difficult to éfgsas verbs
of location because they seem to include some sbrt
“dynamicity”. This is the case of verbs like squeezerto give
way, which are certainly used to describe location Wwhich
also seem to involve some sort of active partiogpabf the
objects themselves and create a more dynamic eifiethe
description in which they are included:

7. [...] smallish roomsqueezed into an old medieval tower
8. The housesgiveway to gardens as they near the ramparts.



4.2 “Go + preposition” verbs

The verbs included in this category are verbs thaicalize
motion. However, as it will be discussed in sectb8, in the
majority of the occurrences they are used to peindormation
about the location or configuration of objects pase. The 316
verb tokens classified agd + preposition” verbs can be further
subdivided into various groups. Some verbs lexaeathotion on
a surface or through a surface or an enclosed spaceis the
case of verbs such &3 sweepto spread to traverseto cross
andto enter

9. [...] the main thoroughfarsweeping away in front of you [...]

Other verbs lexicalize motion on a circular or @dvwpath
(e.g.to encircle to curve to wind etc.) or make reference to
motion on a path by specifying its point of originits end (e.g.
to start to end to reach etc.):

10. A circle of townsrings its lower slopes [...]

11.[...] curling from north to southwest [...]

12.Roads up to Montalcino [..Wind through bucolic swathes of
vineyard [...]

13. Before the next lunetteomes a fine marble bas-relief [...]

Finally, the majority of these verbs lexicalize mat either
on a horizontal or on a vertical path, agarbranch to flow, to
radiate to gqg to run, to passto stretchto follow, to emergeto
rise, andto drop, to mention but a few:

14.1ts routepassed below Siena’s walls.

15.[...] views that [...]stretch to Siena [...]
16.[...] a cart-trackrises through vineyards [...]

4.3 Comment



The analysis of the data retrieved from the Englsmple of the
parallel corpus shows that a vast portion of theugences of
the verbs analysed represent instances of fictiggom (Talmy
2000). In other words, in the scenes describedetlage no
elements that physically change place or actualbyem but in
order to provide a good spatial representatiorpetsic objects,
they are described as moving or “doing” something.

Approximately 63% of the occurrences investigatedcases
of fictive motion, i.e. cases in which an entity dspicted as
moving even though it is in fact completely staticthe real
world. Motion does not actually take place but ubjsctively
construed in the interpretation of the reader. #is reason,
fictive motion is not just created by motion verbsed to
describe static objects: some of tHee“+ preposition” verbs,
especially those used in combination with spatiappsitions or
which involve an element of dynamism and were iathd
above as the “problematic cases”, can also créat@érception
of motion (see examples 7 and 8 above).

The classification of the types of fictive motiatentified in
the data shows that the majority of the cases rss&ances of
“coverage path fictive motion” (47%), that is, cas# fictive
motion in which objects are “conceptualized as hga leading
edge that is in virtual motion, or as being scanatmhg its
length by one’s focus of attention” (Talmy 1983:6238% of
these cases are instances of “coextension pathherOt
occurrences are cases of “access path” fictive anofil2%),
that is, “a depiction of a stationary object’s lboa in terms of a
path that some other entity might follow to the rgoiof
encounter with the entity” (Talmy 1999: 242) and“aflvent
path” (33%), that is, “a depiction of stationaryjext’'s location
in terms of its arrival or manifestation at theesit occupies”
(Talmy 1999: 241), mostly of the type “site manié®on”
(28%). A few cases can be classified as “emana(g¥) (“the
fictive motion of something intangible emergingrfra source”,



Talmy 1999: 216) of various types: orientation patidiation,
and sensory paths.

The vast majority of the examples of factive anctive
motion in the corpus lexicalize motion events wibkpect to the
experiencer’s line of sight and take the lattertlas source.
Hence objects that move away from or towards, uplawn,
around or in a non-linear way, in the majority diet
occurrences, especially the ones retrieved in tbst mvocative
passages, do so with respect to the reader-experien

5. A feature of English, of the guidebook genreobrthe
discourse type?

The data in the English corpus seem to show a nemede for
dynamicity in the descriptions found in guidebook&e next
question addressed was then whether this is a @ete@dency
in English regardless of the textual genre in whigscriptive
passages are included or whether it is a featutheofanguage
of guidebooks as a specific genre and, if so, wdrethis high
percentage of fictivity in the encoding of spatrdbrmation is a
sign of some sort of functional specialization.

Research in the linguistic expression of spati&rimation
has shown interesting typological differences axidasguages,
which are reflected in language processing. Sl¢gbh896a) has
pointed out that speakers of different languaged te focus on
different aspects when describing space in gema@cimotion in
particular. In his “thinking for speaking” theorlge claims that
English speakers, when faced with the task of dasg a
visual scene, tend to favour dynamic aspects andpexify
which elements move from one point to the otheterofdding
information about the manner of motion. This hyesik is in
line with Talmy’s (1983) typological distinction danguages
into “satellite-framed languages” and “verb-framladguages”
depending on the type of information which is catét in a
single lexical form (i.e. motion, path, or manndr rootion).
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“Satellite-framed languages” are languages thal terconflate
in the verb information about motion and mannemeotion and
resort to prepositional phrases to add informagibout the path.
“Verb-framed languages”, on the other hand, arguages that
conflate the verb motion and path, whereas mamersually
expressed through adverbials. English is a “stadilamed
language” and, according to Slobin (1996), Engésbakers use
many manner of motion verbs and tend to describapbex
paths in a single sentence through “clause-compgictthat is
by specifying different segments of a path by usangeries of
prepositional phrases in a single verb phrase ék7in

17.1 saw the cago out of a tunnel,down a steep hill andinto a
new tunnel.

The frequent use of fictive motion seems therefarebe
compatible with these considerations of the chargstics of the
English language as far as the expression of $pattamation
is concerned. To test this hypothesis, the Itatranslation of
the guidebooks was investigated. Italian, conttar§nglish, is
a “verb-framed language” and prefers path-confiptirerbs.
Studies on the translation of motion events fronglish to
another verb-framed language such as Spanish (Sk#86b;
Rojo and Valenzuela 2003) have reported significant
informational differences in translation with adaa the number
of manner of motion verbs and frequent simplifioatiof
complex paths in the Spanish translation of motements.
Therefore, if the use of fictive motion is favoured the nature
of the English language, Italian should differ adesably in
that respect. Similarly to what Rojo and Valenzué803)
observed in the comparison between Spanish andsingl the
Italian corpus there were 6% more instances oivéciotion
than in the original English texts, with cases sasl{18):

18.[...] the old fortresdies alongside the Aldobrandeschi tower
[...]
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[...] Il palazzo [...] s erge accanto alla torre degli
Aldobrandeschi.

This can be explained by the fact that, in Italiaomplex
paths are translated with coordinated propositionich
increases the count of fictive motion verbs in¢bgous sample.

19. The roadzigzags up the hillthrough a long tunneto the
wooded top.
La stradasale a zigzag su per la collina e, dopoer
attraversato una lunga galleria,aggiunge la cima boscosa.

Not many instances of manner of motion verbs weuad in
the English corpus. This could be explained byfdat that, in
fictive motion events, information relative to tmeanner of
motion is said to be “subordinate” to informatiaiative to the
path. Matsumoto (1996) identifies two conditions factive
motion: the “path condition” and the “manner cormafit. The
“path condition” says that in the fictive motion es, some
aspects of the path must be expressed; the “mamomelition”
says that if the verb lexicalizes manner of motitwe, latter must
be related to the overall shape of the path. prabably for this
reason that Italian translators seem to have tadzk as faithful
as possible to the original text, especially by spreing
information about the path, even when expressedaianer-of-
motion verbs in English. In order to do this, whié®e two
systems diverge, Italian often resorts to adjestivadverbials
and prepositions:

20.Nearby,facing the Porta Castellana, is a medieval washhouse
[...]
Nelle vicinanzedavanti a Porta Castellana, c’'€ un lavatoio
medieval [...]

21.[...] with radiating chapels [...]
[...]con [...] cappelledispostearaggieral...]
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In some cases there is loss of information or geifhce in
perspective. Thus, in (28prmontarelexicalizes the position of
the lantern in a more neutral way comparetbtorown in (23)
part of the meaning ofqueezeds lost in the more neutral
ricavate in (24) the fictive motion encoded Byeeping awais
lost in the translation.

22.From the base of the white marble lantern thatvns the
dome [...]

Dalla piattaforma in marmot bianco della lanterha c
sormonta la cupola [...]
23.][...] smallish roomssqueezed into an old medieval tower
[...] camere piccoling ricavate in una torre medieval
24.]...] the main thoroughfarsweeping away in front of you
[...] le principali direttriciproprio di fronte a voi a sinistra

All in all, the differences reported for the exmies of
spatial information in the two languages appear ke
significantly reduced in the parallel corpus of Estgand Italian
guidebooks. Several explanations could be envisageadight
be the effect of the well-known translational temcle towards
an overall adherence to the original text. Thedtatranslators
might feel the need to preserve as much as postiblenost
relevant information lexicalized by the English bemof motion
and location, especially in the instances of figthmotion. Since
the information relative to path seems to be medtvant,
translators might be reluctant to omit part of tm&rmation
and try to reproduce all the nuances of meaningeeiby
resorting to the most similar lexical item avaialh the system
(e.g. Italian manner-of-motion verbs such sdars) or by
finding other linguistic means to include it in th@mediate
cotext (e.g. adverbials).

Another possibility is that fictive motion is pereed as
somewhat “literary” or as a stylistic feature ofetlwriter:
translators might tend to “preserve the image”, stomes to the
disadvantage of naturalness in the target langudgeiever,
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fictive motion is also preserved in very “prosapEssages, such
as in directions to specific sites of interest, abhinight indicate
that the information lexicalized by means of fietimotion verbs
is regarded as particularly important in guideboakd therefore
to be rendered in the Italian translation as faititffas possible.

In order to verify whether translational tendencles/e a
major role in the reduction of the differences kedw the
English and Italian expressions of spatial infoliorata similar
analysis was carried out on the English and Itatiamparable
corpus of guidebooks. The results were similar (D2009). As
in the parallel corpus, more instances of fictivetion events
were found in the Italian sample. This could beiragxplained
by the need to break complex paths into severglqwitions as
discussed above and also by the fact that thenatigfalian text
seems to resort to a larger array of verbs in caste which
English chooses the vetb be some of which create fictive
motion (cf. to be vs. erigersi, innalzarg. However, the
disparity in the number of occurrences of fictivetiman events
seems even more interesting if one considers tbetlfat the
original Italian text displays a wider range ofastigies to
encode spatial information than the Italian tratmsha First of
all, impersonal forms are very common (esigentrg si trova si
incontra), which reduces the need to resort to an inanimate
subject, hence the opportunities to use fictive iomot
expressions. Moreover, scenes which in the Engisdebook
are described by means of verbs of motion anditmtain the
Italian guidebook, are frequently described by nseahverbs
belonging to different semantic domains. Thus,he original
Italian text we find verbs of vision or “vision-egkd” verbs (e.g.
notare riconoscereammirare vedereg shirciare, rappresentare
raffigurare, spiccare stagliars) and experiential verbs (e.qg.
ritrovarsi), which put the experiencer to the centre of ttens
in a more explicit way (Demi 2009):

25.The roomopensinto a tiny studio.
Da questa sala si puabirciar e nello scrittoio.
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26. The remaining section of the corridggensinto the Boboli
Garden.
Ci s ritrova nel giardino di Boboli.

The widespread use of verbs of motion and locatdictive
motion constructions does not seem, therefore, & &
peculiarity of the English language. It seems nattee be a
common feature of guidebooks as a genre.

The frequency of fictive motion events in both thalian
guidebook and in the ltalian translation seemsxdugle the
possibility that this phenomenon is the sole resaft
translational tendencies. Italian translators, haweseem to
want to preserve the information lexicalized in wtences of
fictive motion in the English text as much as pblesi even
though Italian would have a wide array of differsirategies to
describe the location of objects in space. As asequence,
some of the forms found in the translated text wmee or
altogether absent in the original Italian text. sThoints towards
the conclusion that the information conveyed thioubese
expressions is regarded as especially importane Tbxt
question is whether such importance is attributedfi¢tive
motion events in any descriptive passage or whehesrhave a
special role in guidebooks.

6. Elicitation tasks

The elicited data will hopefully help answer thategtion.
Several studies have resorted to elicitation tdsks drawings
(Slobin 1996b; Rojo and Valenzuela 2003), but, wherthe
elicitation of factive motion expressions is relaty simple,
eliciting fictive motion can be more difficult bagcse the
stimulus must be designed so as to encourage themiant to
describe the objects in a static scene as in inagimotion. In
other words, the stimuli must prompt informants fgerform a
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particular ‘visual scanning’ of concrete elemenfsaoscene”
(Rojo and Valenzuela 2003: 135).

For the purpose of the present study, 20 Englistivena
speakers and 20 Italian native speakers were gesberith two
elicitation tasks that involved an “active” informta who
described an image and a “passive” informant wkiteeihad to
draw the image described or to look at it whilevais being
described The aim of the elicitation tasks was to colleatadso
as to verify whether the frequent use of fictivetio is a
feature of spatial descriptions in general or whetlt is
distinctive of descriptive passages in guidebooksl &o
investigate the role of “shared perception” in #hescription
process, that is, the effect of the mutual knowdedg the part
of the informants that they are both looking at saene scene
and that they are therefore in a position of imragdy
identifying and positioning objects in the spacessatie.

In the elicited data analyzed up to now (random @asof
2000 words each), fictive motion does not seem ¢o als
common as in guidebooks, probably because orak taxe
usually more informal than written text, or becausfethe
personal preferences of the informants. It seeraallgfrequent
in the Italian and in the English data elicitedhwihe task that
excludes “shared perception”. Quite interestingtpugh, in the
English samples especially, fictive motion events guite rare
in the data elicited with the “shared perceptioask which
requires both the “active” and the “passive” infamhto look at
the image at the same time.

7. Conclusive observations

The investigation of the parallel and of the cormapée corpora
has shown that, even though English and Italianfedif

® The collection of the empirical data and theirlgsia are still underway, therefore
any observation is necessarily partial and proxgio
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typologically in terms of the lexicalization of g
information, the use of verbs of motion and locatio fictive
motion events is comparable in the two languagé® high
frequency observed in descriptive passages in &ngli
guidebooks, therefore, cannot be attributed tontueire of the
language but it is more likely a feature of thetwek genre.

The overall adherence of the Italian translators tle
information lexicalized in the fictive motion evenn the texts
included in the parallel corpus, both in terms @inmer and path
of motion, has been interpreted as an indicatioat thuch
information is regarded as highly relevant and ¢opbeserved.
A tentative analysis of the first data resultingnir elicitation
tasks appears to indicate that in more informatuiesons the
fictive motion construal of verbs of motion and dtion is
greatly reduced. Moreover, it almost disappeardascriptions
in which the participants share some knowledgeéhefdcene or
perceptual stimuli.

These observations assume a special relevancettiinle of
the function of fictive motion in relation to theurfction of
descriptive passages in guidebooks. Fictive mogxpressions
lexicalize the reader’'s mental displacement. They‘a prompt
for the computation of a “mental path”, an invitatifor the
hearer to scan sequentially the length of a givejeab in a
certain direction” (Rojo and Valenzuela 2003: 1ZIt)e reader-
experiencer is ideally brought to the centre of seené& the
imaginary movement happens with respect to hisdirsght.

Research in the field of the cognitive sciences @rghitive
linguistics has shown that, far from being simplylitarary
device, the use of fictive motion has interestirfiecs on
language processing and holds a prominent roléentheories
of embodiment in cognition and knowledge repredena
(Wallentin et al. 2005, Matlock 2004, Richardsom datlock
2007). Fictive motion expressions are claimed tmmgt mental
simulation: they activate the left posterior middiemporal

* It is interesting that Italian more explicitly gr$s to perception verbs.
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region responsible for the processing of complexioac
knowledge (Wallentin et al. 2005).

According to Wallentin et al.’s (2005) researche thearet
applies motion to the scenario depicted by scanning
egocentrically. In other words, when subjects hé&ative
motion expressions, they simulate motion in theiinds
(Matlock 2004). This does not simply create a mlemage: it
actually affects the way in which they look at tkeene
described (e.g. it affects the subject's eye movemedy
evoking mental representations of motions — sebditson and
Matlock 2007).

The hypothesis advanced at the beginning of tlusgkwhat
verbs of motion and location may be used in a “fiomally
specialized way” seem to find support in the daszussed in
the present work as well as in suggestions fromnitog
linguistic research and in the sociological conttibns to
tourism studies supporting the linguistically-grded view of
guidebooks’ “leading function” (Dann, 1996, Margar2000).
Verbs of movement and location seem to be used in a
functionally specialized way to reproduce in anp@xentially)
iconic manner the path that the eyes of the toghgtd (Dann
1996) are supposed to follow. In other words, Witir lexical
choices, specialist-writers guide their non-spéstialeaders
through their tourist experience so that they bexgart of the
scene described. In choosing the most suitable, wayable of
conveying both spatial and emotional informationttee same
time, the writer fires the readers’ imaginationdsgating in their
mind an almost cinematic image and contributesuitdimg the
(global) tourist gaze (Urry 2001). In this sensesplte the fact
that the lexical items discussed in this work aret n
characterized by the typical features of specidlilexis, they
seem to display a certain level of functional spkzation that
suits the special purpose of guidebooks as one ntlost
representative genres of tourism discourse.

® The experiments were conducted with auditory siimu
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